
construit en pierres de taille grises provenant des car-
rières de Gressoney, Gaby et Vert. Ce château appar-
tient depuis 1981 à la Région autonome Vallée d’Aoste 
qui a aménagé, en contrebas, une rocaille riche en 
plantes typiques de la flore alpine.
c a s t e l  s a v o i a  [ Gressoney-Saint-Jean . 
1899-1904 ] Il castello della regina Margherita sor-
ge ai piedi del Colle della Ranzola e domina l’intera 
vallata. Immersa nel verde del parco che la circonda, 
la Real Palazzina è stata progettata dall’architetto 
Emilio Stramucci in stile medievale ed è rivestita 
in pietra da taglio grigia proveniente dalle cave di 
Gressoney, di Gaby e di Vert. Il castello appartiene 
dal 1981 alla Regione autonoma Valle d’Aosta che ai 
piedi del maniero ha allestito un giardino roccioso 
ricco di specie botaniche tipiche della flora alpina.
c a s t e l  s a v o i a  [ Gressoney-Saint-Jean . 
1899-1904 ] The Queen Margaret’s castle stands at 
the foot of Colle della Ranzola and dominates the en-
tire Valley. Plunged into the green of the surrounding 
park, the Real Palace was projected by the architect 
Emilio Stramucci in a medieval style and it is covered 
by grey freestone coming from Gressoney, Gaby and 
Vert quarries. From 1881 the castle belongs to the 
Valle d’Aosta autonomous Region which at the foot 
of the castle created a rocky garden, rich in botanic 
species, typical of Alpine flora.
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Le château d’Aymavilles [ Aymavilles . 
XIIème siècle ] Construit sur une petite colline domi-
nant la Doire, le château d’Aymavilles se distingue par 
sa structure quadrangulaire aux puissantes tours cy-
lindriques que fit réaliser Aymon de Challant vers la 
moitié du XIVème siècle. Transformé en une élégante 
demeure seigneuriale par le baron Giuseppe Felice, qui 
fit éliminer les fortifications dans les premières années 
du XVIIIème siècle, il revêt un aspect non conventionnel 
qui annonce le style rococo en Vallée d’Aoste.  

castello di  aymavilles [ Aymavilles . XII 
secolo ] Costruito su una bassa collina morenica 
digradante verso la dora, il castello di Aymavilles 
colpisce per la sua struttura a pianta quadrango-
lare delimitata da quattro possenti torri cilindriche 
volute da Aimone di Challant intorno alla metà XIV 
secolo. Trasformato in elegante dimora signorile 
con l’eliminazione delle fortificazioni dal barone 
Giuseppe Felice, nei primi anni del Settecento, as-
sume quell’aspetto non convenzionale che antici-
pa in Valle d’Aosta lo stile rococò.  
The Aymavilles Castle  [ Aymavilles . XII cen-
tury ] Built on a small morainic hill sloping down the 
river, Aymavilles castle surprises for its quadrangular 
structure, bounded by four cylindrical mighty towers 
desired by Aimone of Challant around the half of the 
XIV century. Turned into a lordly dwelling with the eli-
mination of the fortifications by the baron Giuseppe 
Felice, in the first years of the XVIII century, it assu-
med that non-conventional aspect which anticipated 
in Valle d’Aosta the Rococo style. 

Le château de Quart  [ Quart . fin du XIIème 
siècle ] Le château de Quart se caractérise par 
une grande enceinte fortifiée protégeant divers 
bâtiments plus espacés que dans la plupart des 
châteaux valdôtains. Le donjon est construit sur le 
point le plus haut du rocher, qui sert de socle à la 
construction tout entière ainsi qu’à la chapelle. À 
la mort d’Henri de Quart, il change plusieurs fois 
de propriétaire avant d’être donné à la Commune 
de Quart en 1800. Son accès par le nord est rendu 
difficile par une forêt très épaisse. 
castello di  quart  [ Quart . fine del XII secolo ] 
Il castello di Quart è caratterizzato da un ampio recin-
to fortificato che racchiude al suo interno diversi corpi 
di fabbrica dislocati, con più ampio respiro, rispetto 
alla totale compattezza della maggior parte dei ca-
stelli valdostani. Si segnalano l’antico mastio, eretto 
sul punto più alto del roccione, su cui si adagia l’in-
tera costruzione e la cappella. Alla morte di Enrico di 
Quart, dopo alcuni passaggi di proprietà, viene donato 

al Comune nel 1800. L’accesso a nord è reso difficoltoso dal-
la presenza di un fitto bosco. 
The Quart Castle [ Quart . the end of XII century ] 
The castle of Quart is characterized by a large fortified en-
closure which includes different bodies of building more 
dislocated in relation to the general tightness of the majo-
rity of the other regional castles. We wish to point out the 
ancient donjon, erected on the highest tip of the rock, whe-
re are placed the entire building and the chapel. After the 
death of Enrico of Quart, after some passages of property, 
it was given to the village in 1800. The Northern entry is 
tricky because of the presence of a thick wood.

Le château Sarriod de La Tour  [ Saint-Pierre . 
Xème-XIIème siècle ] Ce château, dont les origines sont en-
core aujourd’hui incertaines, occupe une zone non stra-
tégique pour une telle fortification. Il est l’aboutissement 
d’une série de constructions juxtaposées dues à Jean Sar-
riod puis à son fils Antoine. Au cours des siècles, d’autres 
bâtiments sont venus s’y ajouter au détriment de tout sens 
esthétique, donnant naissance à une structure irrégulière. 
castello sarriod de la tour  [ Saint-Pierre . 
X-XII secolo ] Ancora oggi sono oscure le origini del ca-
stello. Situato in una zona non strategicamente adatta per 
una fortificazione, è la risultante di una serie di corpi di 
fabbrica affiancati voluti da Jean Sarriod, prima e dal figlio 
Antoine, poi. Nei secoli successivi il castello è accresciuto 
di altre strutture che vanno ad aggiungersi in maniera di-
sorganica a quelli già esistenti, conferendo al complesso 
quell’aspetto di irregolarità che lo contraddistingue. 
The Sarriod de La Tour Castle  [ Saint-Pierre . 
X-XII centuries ] Still today the origins of the castle re-
mains obscure. Located in a place which isn’t strategic 
for a fortification, it is the result of a series of side by side 
bodies of building wanted by Jean Sarriod first, and by his 
son Antoine then. In the following centuries, the castle en-
larged its structures which joined, in an unsystematic way, 
those already existing, giving to the complex that irregular 
aspect that characterizes it.

Le château d’Ussel  [ Châtillon . XIVème siècle ] 
C’est à Ebal II de Challant que l’on doit la construction du 

château d’Ussel, entreprise au terme d’une dispute fami-
liale à propos de droits de succession. À la fin du XVIIIème 
siècle, le château fut abandonné et tomba peu à peu en 
ruine. Son dernier propriétaire, le baron Bich, en fit don à 
la Région autonome Vallée d’Aoste et après des travaux de 
restauration menés par la Surintendance, le château rou-
vrit ses portes au public en 1998.
castello di  ussel  [ Châtillon . XIV secolo ] La 
costruzione del Castello di Ussel si deve a Ebalo II di 
Challant a conclusione di una complessa lite di famiglia 
relativa a diritti di successione. All’inizio del XVIII seco-
lo il castello viene abbandonato andando incontro alla 
progressiva rovina. Donato alla Regione autonoma Valle 
d’Aosta, dal barone Marcel Bich, è stato sottoposto dal-
la Soprintendenza, ad una serie di interventi di restauro 
conclusisi con la riapertura al pubblico nel 1998.
The Ussel Castle  [ Châtillon . XIV century ] The 
building of the castle of Ussel is due to Ebalo II of Challant 
as the conclusion of a complex familiar quarrel related to 
succession rights. At the beginning of the XVIII century, the 
castle was abandoned, coming up against progressive de-
cays. Given to the Valle d’Aosta autonomous Region, from 
the baron Marcel Bich, is exposed, from the Councillorship, 
to a series of restoration interventions come to an end with 
the reopening to the public in 1998.

INFORMATIONS / INFORMAZIONI
www.regione.vda.it
www.castellogamba.vda.it
Regione autonoma Valle d’Aosta 
Assessorato Istruzione e Cultura
0165.273457 
0165.548116
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ARCH    É OLO   G IE   La ville d’Aoste se caractérise par d’im-
portants témoignages archéologiques reconnus à l’échelon 
international. L’aire mégalithique de Saint-Martin-de-
Corléans, site de renommée européenne, foisonne de ves-
tiges du IIIème millénaire avant notre ère. On y trouve une 
stratification qui part de la préhistoire pour arriver jusqu’à 
nos jours. L’aire funéraire, qui se trouve à l’extérieur de la 
Porta Decumana, est composée d’une basilique paléochré-
tienne et de trois mausolées du IVème siècle, érigés sur le 
site d’une nécropole romaine. La villa urbaine-rustique, 
remontant à la seconde moitié du Ier siècle avant J.-C., est 
composée d’un espace résidentiel et d’un espace pour le 
stockage de produits agricoles. L’église paléochrétienne 
Saint-Laurent, sur laquelle se dresse le bâtiment actuel, 
date du Vème siècle et a la forme d’une croix latine. Le Musée 
Archéologique Régional propose un parcours thématique et 
chronologique du Mésolithique au Moyen-Âge, accompagné 
de citations invitant à réfléchir sur la continuité du temps.
a r c h e o l o g i a  La città di Aosta è caratterizzata da 
importanti testimonianze archeologiche riconosciute a li-
vello internazionale. L’Area Megalitica di Saint-Martin-
de-Corléans è un sito di importanza europea con strutture 
megalitiche risalenti al III millennio a.C. In questa zona si 
trova una stratificazione che a partire dalla preistoria arriva 
fino ai giorni nostri. L’Area funeraria posta all’esterno della 
Porta Decumana è un complesso cimiteriale comprendente 
una basilica paleocristiana e tre mausolei del IV secolo d.C. 
edificati nel sito di una necropoli di epoca romana. La Villa 
urbano-rustica risalente alla seconda metà del I secolo a.C. 
è un complesso costituito da una parte residenziale e da am-
bienti per l’immagazzinamento di prodotti agricoli. La Chiesa 
paleocristiana di San Lorenzo posta al di sotto dell’attuale 
edificio e risalente al V secolo presenta una pianta a forma di 
croce latina. Il Museo Archeologico Regionale si articola in 
un percorso tematico-cronologico compreso tra la fase antica 
del Mesolitico e il Medioevo, accompagnato da citazioni che 
aprono spunti di riflessione sulla continuità del tempo.
ARCHEOLO        G Y  The city of Aosta is characterized by im-
portant archeological remains, well-known even from an 

international point of view. The Megalithic Area of Saint-
Martin-de-Corléans is a site of European importance with 
megalithic witnesses from the III millennium B.C. In this 
area there is a stratification that coming from prehistory 
joins our epoch. The Funerary Area, outside the Decuma-
na Gate, is a graveyard complex which includes an early 
Christian basilica and three mausoleums of the IV century, 
erected on a roman necropolis area. The urban-country 
Mansion -dating back to the second half of the first cen-
tury B.C- is a complex composed by a residential part and 
rooms for storage of agriculture products. Early Christian 
Church of San Lorenzo, placed under the present building 
and dating back to the V century, has a Latin cross plan. 
The Regional Archeological Museum is articulated in a 
thematic-chronological route between the early Mesolithic 
period and the Middle Ages, added to quotations which of-
fer the occasion to reflect on time’s continuity.

02/09
A o s t e ,  v i l l e  r o m a i n e  La ville d’Aoste (Augusta 
Prætoria, fondée en 25 avant notre ère), située le long de 
la route des Gaules au croisement des chemins menant 
aux cols du Petit et du Grand Saint-Bernard, a conservé 
de nombreux monuments d’époque romaine, bien visibles, 
au sein de son tissu urbain. Le Cryptoportique, construit à 
l’époque d’Auguste dans le complexe du Forum, est l’un des 
sites principaux les mieux conservés. Le Théâtre romain, 
qui pouvait accueillir un grand nombre de spectateurs, 
attire l’attention par sa façade méridionale (la seule ayant 
résisté au temps) d’une hauteur de 22 mètres. L’Arc d’Au-
guste, contemporain de la fondation de la ville romaine est 
constitué d’énormes blocs de poudingue et présente une 
seule arche. Il fut construit en l’honneur de l’empereur Au-
guste. La Porta Prætoria était la plus grande des quatre 
portes de la ville romaine et constituait l’entrée orientale de 
la ville. Entre deux constructions se dressent deux courtines 
de trois arcades chacune, séparées par une place d’armes. 
Le passage sous les arches centrales était assez large pour 
que les chars puissent l’emprunter, tandis que les piétons 

utilisaient les passages latéraux. Les Murs romains 
fortifiés comptent parmi les mieux conservés de cette 
époque. Dotée de portes et de quatre tours angu-
laires, l’enceinte comportait d’autres tours quadran-
gulaires plus petites, à intervalles réguliers.
a o s t a  r o m a n a  La città di Aosta (Augusta 
Prætoria fondata nel 25 a.C.), posta lungo la via delle 
Gallie all’incrocio degli itinerari per i valichi del Picco-
lo e del Gran San Bernardo, presenta all’interno del 
tessuto urbano attuale un buon numero di monumen-
ti di epoca romana ben conservati e visibili al pubblico. 
Il Criptoportico costruito in epoca augustea e ubicato 
nell’area del complesso forense è uno dei principali 
e meglio conservati siti archeologici di epoca romana 
della città. Il Teatro romano, dalla notevole capien-
za di spettatori si impone subito all’attenzione per la 
sua facciata meridionale (unica superstite) di 22 m di 
altezza. L’Arco d’Augusto coevo alla fondazione della 
città romana ed eretto in onore dell’imperatore Augu-
sto, ha un solo fornice costruito con imponenti blocchi 
di puddinga. La Porta Prætoria era la maggiore delle 
quattro porte di Aosta romana e costituiva l’ingresso 
orientale alla città. Tra due corpi di fabbrica è inserita 
una doppia cortina di tre arcate ciascuna separata da 
una piazza d’armi; il passaggio sotto alle arcate cen-
trali era carreggiabile, mentre quello sotto le arcate 
laterali era destinato ai pedoni. Mura romane, fortifi-
cate fra le meglio conservate della romanità, dotate di 
porte urbiche e di quattro torri angolari, lungo il pe-
rimetro erano scandite da altre torri quadrangolari di 
minori dimensioni.
a o s t a ,  R o m a n  T i m e s  The city of Aosta 
(Augusta Prætoria in 25 B.C), placed along the Gal-
lian way, at the crossing of the roads for the Piccolo 
and Gran San Bernardo passages, presents a great 
number of  monuments from Roman times, still 
well preserved inside the present fabric of the city 
and visible to the public. The Cripto-portico built in 
Augustan epoch and located in the forensic complex 
is one of the main and best preserved archeological 
sites of Roman time in the city. The Roman theatre, 
with its great seating capacity, immediately cap-

tures the attention for its southern façade (the only 
one still existing) measuring 22 metres in height. 
The Arch of Augustus, contemporary to the Ro-
man city foundation and built in honour of Roman 
Emperor Augustus, has only one barrel-vault built 
with impressive pudding stone blocks. Prætorian 
Gate was the biggest one of the four Aosta’s Ro-
man Gates and it represented the oriental entry to 
the city. Between two bodies of building there two 
parallel sets of three arches separated by one bar-
rack square; the passage under the arcade was 
for carriages traffic, whereas the two side arches 
were for pedestrians. Roman Walls, fortified walls, 
among the best preserved of Roman traditions, are 
characterized by urban gates and four corner tow-
ers; along the perimeter the walls were marked by 
other quadrangular smaller towers.
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L e  c h â t e a u  d e  F é n i s  [ Fénis . XIIème siècle ] 
Même s’il contrôle une partie de territoire privée 
de défenses naturelles, le château de Fénis est le 
meilleur exemple qui soit d’architecture médiévale. 
Plusieurs campagnes de construction successives, 
effectuées sous l’autorité de la famille de Challant, lui 
ont conféré son aspect actuel. À partir de la moitié du 
XVème siècle, il est progressivement laissé à l’aban-
don. C’est Alfred d’Andrade qui sauva le monument 
en l’achetant en 1895 et qui, après en avoir restauré 
les parties les plus dégradées, le donna à l’Etat. 
c a s t e l l o  d i  F é n i s  [ Fénis . XII secolo ] Il ca-
stello di Fénis, pur dominando una porzione di territo-
rio priva di difese naturali è l’esempio più completo di 
architettura medievale. Sintesi di diverse campagne 
costruttive succedutesi negli anni per opera della ca-
sata di Challant, che lo hanno portato ad assumere la 
fisionomia attuale. Dalla seconda metà del ‘400, per 
il castello comincia un periodo di declino, culmina-
to, con l’abbandono. Il salvataggio del monumento si 
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deve all’interesse di Alfredo d’Andrade che acquistò il 
castello nel 1895 e, dopo averne restaurato le parti più 
degradate, lo donò allo Stato. 
T h e  F é n i s  C a s t l e  [ Fénis . XII century ] The 
castle of Fénis, although dominating a part of the ter-
ritory with no natural defense, is the most complete 
example of medieval architecture. Final result of many 
transformations wanted by the family of Challant, fol-
lowed each other along the time, they brought the 
castle to assume the present aspect. From the second 
half of the XV century, for the castle started a declin-
ing period, culminated into abandon. The rescue of the 
monument is due to the interest of Alfredo d’Andrade 
who purchased the castle in 1895 and, after restoring 
the most declined parts he gave it to the State. 
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L e  c h â t e a u  d ’ I s s o g n e  [ Issogne . les pre-
mières traces du château remontent au XIIème siècle ] 
Abandonnée après son pillage, en 1333, par les sei-
gneurs de Verrès, la tour de l’Évêque d’Aoste passa 
entre les mains d’Iblet de Challant. Celui-ci transfor-
ma cette structure primitive en une élégante demeure 
seigneuriale qui, en 1414, accueillit l’empereur Sigis-
mond. Le château atteignit l’apogée de sa splendeur 
d’abord grâce à Georges de Challant et ensuite à René 
de Challant. Enfin, après des décennies d’abandon, il 
retrouva ses fastes d’antan grâce au peintre et collec-
tionneur Vittorio Avondo. 
c a s t e l l o  d i  i s s o g n e  [ Issogne . prime no-
tizie XII secolo ] Abbandonata dopo il saccheggio del 1333 
subìto da parte dei signori di Verrès, la torre del vescovo 
di Aosta viene infeudata a Ibleto di Challant che trasforma 
la primitiva struttura in una elegante dimora signorile, 
degna di ospitare nel 1414 l’imperatore Sigismondo.Va 
a Giorgio di Challant, prima, e a Renato di Challant, poi, 
il merito di portare il castello al suo massimo splendore. 
Dopo decenni di abbandono il castello viene riportato agli 

antichi fasti dal pittore e collezionista Vittorio Avondo. 
T h e  I s s o g n e  C a s t l e  [ Issogne . first data 
XII century ] Abandoned after the pillage of 1333 
from the lords of Verrès , the Aosta bishop’s tower is 
enfeoffed to Ibleto of Challant who transformed the 
primitive structure in a smart exclusive residence, 
fit to give hospitality to the Emperor Sigismondo in 
1414. It’s of Giorgio of Challant first, and Renato of 
Challant then, the merit to have given the castle the 
greatest magnificence. Finally, after years of der-
eliction, the castle is brought back to the ancient 
glories by the painter and collector Vittorio Avondo. 
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Collégiale des Saints Pierre et Ours  
[ Aoste ] Les recherches archéologiques et les 
études sur l’ensemble monumental ont permis de 
reconstruire les diverses phases de construction. 
Édifiée sur les restes d’un bâtiment paléochrétien, 
agrandie et installée sur trois nefs d’époque caro-
lingienne, elle fut encore modifiée à l’époque ro-
mane. C’est entre la fin du Xème et du XIème siècle 
que la crypte est construite et que, dans l’église, 
sont réalisées les précieuses fresques ottoniennes 
datant d’environ de l’an 1030. Le pavement du chœur 
avec sa mosaïque, l’imposant campanile et le cloître 
(1133), splendide exemple d’art roman connu pour 
ses superbes chapiteaux historiés, furent réalisés 
au cours du XIIème siècle. L’aspect gothique tardif de 
l’ensemble architectural est dû à sa réfection à la fin 
du XVème siècle par le prieur Georges de Challant, 
auquel appartenait également le prieuré.
collegiata dei santi pietro e orso [ 
Aosta ] Le ricerche archeologiche e gli studi sul com-
plesso monumentale hanno permesso di ricostruirne 
le varie fasi costruttive. Edificata sui resti di un edificio 
paleocristiano, ampliata e disposta su tre navate in 
epoca carolingia, nella fase romanica viene ulterior-
mente trasformata. Tra la fine del X e l’XI secolo viene 

costruita la cripta e nella chiesa vengono eseguiti i pregevoli 
affreschi ottoniani (1030 circa). Nel XII secolo si realizzano il 
mosaico pavimentale del coro, l’imponente torre campana-
ria, il chiostro del 1133, splendido esempio di arte romanica 
famoso per gli stupendi capitelli istoriati. L’aspetto tardogoti-
co del complesso architettonico è da attribuire al rifacimento 
della fine del ‘400 voluto dal Priore Giorgio di Challant, che 
fece realizzare il priorato.
San Pietro and Orso Collegiate [ Aosta ] The 
archeological researches and the studies on the monu-
mental complex made possible to reconstruct the vari-
ous construction phases. Built on the remains of the early 
Christian building, enlarged and arranged in three naves 
during the Carolingian times, in the Roman period it un-
derwent further transformations. Between the end of the 
X century and the XI century the crypt was built and in 
the church were executed the valuable Othonian frescoes 
dating back to more or less 1030. In the XII century were 
realized the pavement mosaic of the chorus, the impres-
sive bell tower, the 1133 cloister, a brilliant example of 
Romanesque art well-known for its marvelous historiated 
capitals. The late Gothic aspect derives from the transfor-
mations at the end of the XV century, wanted by the prior 
Giorgio of Challant, the owner also of the Prior’s Lodge.
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L e  c h â t e a u  d e  S a r r e  [ Sarre . XIIème siècle ] Si-
tué sur un coteau de la vallée ouverte d’Aoste, le château de 
Sarre domine l’entrée en haute Vallée. Après avoir apparte-
nu à différents propriétaires, il devient la résidence préférée 
de Victor-Emmanuel II et d’Humbert Ier de Savoie lorsqu’ils 
venaient chasser dans la Vallée. En 1989, la Région auto-
nome Vallée d’Aoste en devient propriétaire et entreprend 
de le restaurer, tant à l’intérieur qu’à l’extérieur, afin de lui 
rendre son antique splendeur.
c a s t e l l o  d i  s a r r e  [ Sarre . XII secolo ] Situato su 
di un poggio nella conca di Aosta, il Castello di Sarre domina 
l’ingresso all’alta Valle. Dopo diversi passaggi di proprietà, 
diviene, sotto la famiglia Reale, dimora di caccia di Vittorio 

sono succedute fino ad arrivare all’attuale struttura vo-
luta dal vescovo Anselmo che resse la diocesi di Aosta 
dal 994 al 1026. Al 1040 circa risale l’importante ciclo di 
affreschi che sono stati riportati alla luce nel sottotetto 
della chiesa: assieme a quelli di Sant’Orso, fanno di Aosta 
uno dei principali centri di arte Ottoniana in Europa. Nel 
corso del XIX secolo l’edificio subisce ulteriori trasforma-
zioni di gusto neoclassico, che comportano il rifacimento 
della facciata del XVI secolo e la demolizione di una parte 
dell’elegante chiostro della seconda metà del XV seco-
lo. Nel deambulatorio si trova il Museo del Tesoro della 
Cattedrale, che espone importanti opere facenti parte del 
patrimonio di arte sacra della Valle d’Aosta.
Santa Maria Assunta Cathedral  [ Aosta ] The 
artistic and architectural vicissitudes embrace a long peri-
od, from the Roman times to the XIX century. From the first 
early Christian building and the baptistery, built on pre-ex-
isting Roman remains, various phases alternated up to the 
present structure owed to the bishop Anselmo who man-
aged the diocese of Aosta from 994 to 1026. The important 
cycle of frescoes, retrieved in the loft of the church, dates 
back to 1040: together with S. Orso’s ones they make Aosta 
one of the main European centre of Othonian art. During 
the XX century the building underwent further transforma-
tions in neoclassical style which determined the alteration 
of the XV century façade and the demolition of one part of 
the elegant cloister of the XV century. In the ambulatory 
there is the Cathedral Treasury Museum which exhibits 
important works of sacred art of Aosta.
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le fort de bard  [ Bard . XIème siècle ] La première 
mention d’une fortification sur le rocher qui obstrue le 
fond de la vallée remonte au XIème siècle. Le fort mé-
diéval fut rasé par les troupes napoléoniennes en 1800. 
La structure actuelle, terminée en 1838 et restaurée 
par la Région autonome Vallée d’Aoste, est devenue, 
depuis quelques années, un pôle culturel et abrite le  
Musée des Alpes. Le parcours d’exposition du musée 

se divise en quatre sections : la première partie 
introductive propose une lecture du paysage alpin 
d’aujourd’hui ; la deuxième partie s’intéresse aux 
composantes naturelles et humaines et introduit 
de fait la troisième section, dédiée à la civilisation 
alpine. La quatrième et dernière section, quant à 
elle, illustre les transformations de la montagne à 
l’époque moderne.
forte di  bard  [ Bard . XI secolo ] La prima cita-
zione di un insediamento fortificato posto sulla rocca 
che ostruisce il fondovalle nei pressi dell’abitato di 
Bard risale all’XI secolo. Il castello medievale è sta-
to raso al suolo dalle truppe napoleoniche nel 1800. 
La costruzione della fortezza attuale, invece, è ter-
minata nel 1838 e una volta dismessa, nel 1975, dal 
demanio militare è stata restaurata dalla Regione 
autonoma Valle d’Aosta, che l’ha adibita a polo cultu-
rale e sede del Museo delle Alpi. Il percorso esposi-
tivo del museo è suddiviso in quattro parti: dopo una 
prima parte introduttiva dove si propone una lettura 
del paesaggio alpino di oggi, si esaminano, nella se-
conda parte, le componenti naturali e umane come 
premessa alla terza parte dedicata alla civiltà alpi-
na. Infine vengono illustrate le trasformazioni della 
montagna nell’epoca moderna. 
The Bard Fortress  [ Bard . XI century ] The 
first information on a fortified settlement on the rock 
that obstructs the Southern Valley nearby the village 
of Bard dates back to the XI century. The medieval 
castle was razed to the ground by Napoleon’s troops 
in 1800. The construction of Fortress, as it stands 
today, on the contrary, was completed in 1838, and 
once no longer used, it was restored by the Valle 
d’Aosta autonomous Region which has given over it 
to cultural and to the Alps Museum centre. The ex-
positive route of the museum is devised in four parts: 
after a first opening part some readings of today’s 
Alpine landscape are proposed, in the second the 
human and the natural components as introduction 
to the third part dedicated to the mountain civiliza-
tion. Finally, are illustrated the mountain’s transfor-
mations during the modern epoch. 
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L e  c h â t e a u  d e  V e r r è s  [ Verrès . fin du 
XIVème siècle ] Érigé sur un rocher qui domine le bourg, 
ce château doit sa construction et sa forme particulière, 
qui devance le style Renaissance, à Iblet de Challant. En 
1536, bien que ses fortifications aient à peine été restau-
rées, le château est progressivement laissé à l’abandon 
à la suite de l’extinction de la famille. Au cours de la se-
conde moitié du XIXème siècle, un groupe d’intellectuels 
piémontais s’y intéresse et entreprend sa restauration. 
c a s t e l l o  d i  v e r r è s [ Verrès . ultimo decen-
nio XIV secolo ] Posto su di un picco roccioso che domina 
il sottostante borgo, il castello, deve la sua nascita e la 
sua particolare forma, che precorre il modello rinasci-
mentale, a Ibleto di Challant. Dopo il rinnovo dell’apparato 
difensivo nel 1536, per il castello comincia un periodo di 
declino culminato, a causa dell’estinzione della casata, 
con l’abbandono. Il salvataggio del monumento si deve 
all’interesse di un gruppo di intellettuali piemontesi che 
nella seconda metà dell’800 ne curarono il restauro. 
T h e  V e r r è s  C a s t l e  [ Verrès . the last ten 
years of the XIV century ] Placed on a rocky peak domi-
nating the suburb below, the castle owes its birth and its 
particular shape, reproducing the Renaissance model, 
to Ibleto of Challant. After the renewal of the defensive 
system in 1536, for the castle a decaying period started, 
culminated in its abandon because of the extinction of the 
lineage. The rescue of the building is owed to the interest 
of a group of Piedmontese intellectuals who, in the se-
cond half of the XIX century, cared about its restoration. 
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c a s t e l  s a v o i a  [ Gressoney-Saint-Jean . 1899-
1904 ] Le château de la reine Marguerite se dresse au 
pied du col de la Ranzola et surplombe toute la vallée. 
Ce petit palais royal entouré d’un parc a été conçu par 
l’architecte Emilio Stramucci dans le style médiéval et 

Emanuele II e Umberto I di Savoia. A partire dal 1989, è di 
proprietà della Regione autonoma Valle d’Aosta, ed è sot-
toposto ad una serie di interventi di restauro, sia interni sia 
esterni, volti al recupero dell’aspetto rivestito nel periodo 
del suo massimo prestigio.
T h e  S a r r e  C a s t l e  [ Sarre . XII century ] Locat-
ed on a hillock in Aosta’s depression, the castle of Sarre 
dominates the entrance to the upper Valley. After different 
passages of property, it becomes, under the Royal family, 
the hunting lodge of Vittorio Emanuele II and of Umberto 
I of Savoy. From 1989 it belongs to the Valle d’Aosta au-
tonomous Region and it undergoes a series of intervention 
and restoration, both internal and external, finalized to the 
renewal of the aspect the castle had during the period of 
its greatest prestige.
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c h â t e a u  G a m b a  [ Châtillon . XXème siècle ] Le châ-
teau Gamba, construit entre 1901 et 1903 par le baron Carlo 
Maurizio Gamba, appartient à la Région autonome Vallée 
d’Aoste depuis 1982 et a été destiné à accueillir la collection 
régionale d’art moderne et contemporain. 
Le parcours de l’exposition traverse 13 salles, réparties sur 
plusieurs étages, et présente une sélection de quelque 140 
œuvres de différents types – peintures, sculptures, instal-
lations, collections graphiques et photographiques –, qui 
couvrent la période allant du XIXe au XXIe siècle. 
Il s’agit donc d’un lieu de production artistique et culturelle 
dont les caractéristiques sont décidément uniques et qui 
s’insère dans le système des demeures historiques et des 
châteaux valdôtains.
c a s t e l l o  g a m b a  [ Châtillon . XX secolo ] Il castello 
Gamba, fatto costruire tra il 1901 e il 1903 dal barone Carlo 
Maurizio Gamba, appartiene alla Regione autonoma Valle 
d’Aosta dal 1982 ed è stato destinato ad ospitare la collezio-
ne regionale di arte moderna e contemporanea. Il percorso 
espositivo, che si snoda in 13 sale distribuite su piani diver-
si, presenta una selezione di circa 140 opere di tipologia e 
materiali diversi, quali dipinti, sculture, installazioni, raccol-

te grafiche e fotografiche e copre un arco cronologico che 
comprende i secoli XIX e XXI. Si tratta di un luogo di produ-
zione artistica e culturale, con caratteri assolutamente pe-
culiari, che si inserisce all’interno del sistema delle dimore 
storiche e dei castelli valdostani.
g a m b a  C a s t l e  [ Châtillon . XX century ] The Gam-
ba Castle was built between 1901 and 1903 by baron 
Charles-Maurice Gamba. Since 1982 it belongs to the 
Valle d’Aosta autonomous Region. The castle houses 
the Regional collection of modern and contemporary 
art. The exhibition is arranged within thirteen rooms 
on different floors, and it shows a selection of around 
one hundred forty works of various kind and materials, 
such as paintings, sculptures, installations, graphic and 
photo collections. The period of time covered goes from 
the 19th to the 21st century. It is a place where a very pe-
culiar kind of art and culture meets the charm of Valle 
d’Aosta’s castles and historical residences.
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Cathédrale Notre-Dame de l’Assomption 
[ Aoste ] L’histoire architecturale et artistique de la 
cathédrale s’étend sur une longue période, de l’époque 
romaine jusqu’au XIXème siècle. Depuis le premier bâti-
ment paléochrétien et son baptistère, plusieurs phases 
se sont succédé avant que soit achevée l’actuelle struc-
ture voulue par l’évêque Anselme qui dirigea le diocèse 
d’Aoste de 994 à 1026. Les fresques qui ornent les 
combles de la cathédrale remontent à l’an 1040. Avec 
celles de Saint-Ours, elles sont l’un des principaux ves-
tiges d’art ottonien en Europe. Au cours du XIXème siècle, 
l’édifice subit de nouvelles transformations inspirées du 
néoclassicisme : la réfection de la façade du XVIème siècle 
et la démolition d’une partie de l’élégant cloître datant de 
la seconde moitié du XVème siècle.
cattedrale di  santa maria assunta  [ Aosta ] 
Le vicende architettoniche e artistiche della cattedrale 
abbracciano un lungo arco cronologico, dall’epoca roma-
na fino al XIX secolo. Dal primo edificio paleocristiano e 
dal battistero, sorti su preesistenze romane varie fasi si 


